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Гимн храму города Кеша 
Храм — великий чертог — коснулся небес!  / Храм — десница могучая — коснулся небес! 

Храм — могучий венец — коснулся небес! / Храм — радуга — коснулся небес! 

Храм! Его лик в сердце небес висит. /  Его основанье — во глуби Абзу,/ его тень над странами всеми 

лежит. 

 

Энума Элиш V 

Он устроил стоянки богам великим./ Звезды-планеты, подобья богов, он сделал. 

Он год разделил — начертил рисунок: / Двенадцать месяцев звездных расставил он по три. 
5
 Когда ж начертил он на небе рисунок дней года,/ Закрепил он стоянку Неберу,  

дабы центр указать всем звездам./ Никто бы не погрешил, не стал бы небрежен! 

 

Пс 74 

13. Ты расторг силою Твоею море, Ты сокрушил головы змиев в воде; 

14. Ты сокрушил голову левиафана, отдал его в пищу людям пустыни. 

15. Ты иссек источник и поток, Ты иссушил сильные реки. 

16. Твой день и Твоя ночь: Ты уготовал светила и солнце; 

17. Ты установил все пределы земли, лето и зиму Ты учредил. 

 

Энума Элиш VI 

Разделил тогда Мардук, Владыка божий,/
 40

 Всех Ануннаков, дольних и горних, 

К Ану приставил — охранять решенья. / Триста на небе он выставил стражей. 

Земле такую же долю назначил. / Шестьсот поселил их на земле и небе. 
45

 Когда отдал он все приказанья, / Ануннакам небес и земли назначил судьбы, 

Ануннаки уста свои открыли, / К Мардуку, владыке богов, обратили слово: 

“Ныне, владыка ты наш, как вольности нам ты назначил, / 
50

 Благодарностью нашей тебе что еще будет? 

Кумирню воздвигнем, наречем ей имя! / Почивальню твою, в ней и мы заночуем, и мы отдохнем в ней! 

Мы заложим святилище, место престола! / В день, когда мы прибудем, и мы отдохнем там!” 
55

 Как услышал Мардук эти речи, / Словно ясный день просиял он ликом: 

““Врата бога” постройте, как вы возжелали! / Кирпичи заложите, создайте кумирню!” 

Лопатами замахали Ануннаки. / 
60

 В первый год кирпичи для храма лепили. 

По наступленье второго года / Главу Эсагилы, подобье Апсу, воздвигли. 

При Апсу построили зиккурат высокий. / Ану, Энлилю и Эйе, как и в Апсу, поставили там жилища. 
65

 В величье Мардук воссел перед ними, / От подножья Эшарру они осмотрели до рогов зиккурата. 

Когда же закончили Эсагилу, / Все Ануннаки молельни себе воздвигли 

Триста Игигов земли, триста — небес, / шестьсот из Апсу, — всех их собрал он, 
70

 Владыка, в святилище, что жильем его стало, / Он богам, отцам своим, пир там устроил: 

“Вот Вавилон — “Врата божьи” — жилье ваше ныне 

Радуйтесь в нем, веселитесь, ликуйте”. 

Второзаконие 32:8-9 

ל    ֵֽ רָאֵּ ֵ֥י יִשְּ נֵּ ר בְּ פַ֖ מִסְּ ים לְּ ת עַמִִ֔ בֻלֵ֣ ב֙ גְּּ ם יַצֵּ ֵ֣י אָדָָ֑ נֵּ רִיד֖וֹ בְּ הַפְּ ם בְּ יוֹן֙ גּוֹיִִ֔ ל עֶלְּ ֵ֤ חֵּ הַנְּ  (.4QDeutq ]...[אל בני 4QDeutj אלוהים )בני בְּ
8
 Когда Всевышний давал уделы народам и расселял сынов человеческих, тогда поставил пределы народов по 

числу сынов Израилевых;  
9
 ибо часть Господа народ Его, Иаков наследственный удел Его.  

8 
 ὅτε διεμέριζεν ὁ ὕψιστος ἔθνη ὡς διέσπειρεν υἱοὺς Αδαμ ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ  

9 
 καὶ ἐγενήθη μερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ιακωβ σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ Ισραηλ  

8 Е#гдA раздэлsше вhшній kзhки, ћкw разсёz сhны ґдaмwвы, постaви предёлы kзhкwвъ по числY ѓгGлъ 
б9іихъ, 9 и3 бhсть чaсть гDнz, лю1діе є3гw2 їaкwвъ, ќже наслёдіz є3гw2 ї}ль:  
Deuteronomy 4:19-20   

19
 и дабы ты, взглянув на небо и увидев солнце, луну и звезды [и] все воинство небесное, 

не прельстился и не поклонился им и не служил им, так как Господь, Бог твой, уделил их всем народам под 

всем небом.  
20

 А вас взял Господь и вывел вас из печи железной, из Египта, дабы вы были народом Его удела, 

как это ныне [видно].  

Sirach 17:14-15  
14

Каждому народу поставил Он вождя, 
15

а Израиль есть удел Господа. 

Sirach 44:24-26 

И Исааку ради Авраама, отца его / Он также 

подтвердил благословение всех людей и завет; 

и оно же почило на голове Иакова: 

 Он ущедрил его Своими благословениями / и 

/  ליצחק הקים בןוגם 
  בעבור אברהם אביו,
/  ברית כל ראשון נתנו

 וברכה נחה על ראש ישראל

καὶ ἐν τῷ Ισαακ ἔστησεν οὕτως / δι´ Αβρααμ 

τὸν πατέρα αὐτοῦ.  

εὐλογίαν πάντων ἀνθρώπων / καὶ διαθήκην 

κατέπαυσεν ἐπὶ κεφαλὴν Ιακωβ· 
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дал ему в наследие землю,  

и отделил участки ее / и разделил между 

двенадцатью коленами. 

ויתן לו /  ויכוננהו בברכה
 נחלתו,

לחלק /  ויציבהו לשבטים
 רעש-שנים

ἐπέγνω αὐτὸν ἐν εὐλογίαις αὐτοῦ / καὶ ἔδωκεν 

αὐτῷ ἐν κληρονομίᾳ·  

καὶ διέστειλεν μερίδας αὐτοῦ, / ἐν φυλαῖς 

ἐμέρισεν δέκα δύο 
Бытие 

Gen 11
1
 На всей земле был один язык и одно наречие. 

2
 Двинувшись с востока, они нашли в земле Сеннаар равнину и 

поселились там. 
3
 И сказали друг другу: наделаем кирпичей и обожжем огнем. И стали 

у них кирпичи вместо камней, а земляная смола вместо извести. 
4
 И сказали они: построим себе город и башню, высотою до небес, и 

сделаем себе имя, прежде нежели рассеемся по лицу всей земли.  

1
ים׃ ים אֲחָדִֵֽ בָרִ֖ ת וּדְּ ה אֶחָָ֑ רֶץ שָפֵָ֣ י כָל־הָאָ֖ הִֵ֥ ַֽיְּ ם  2וֵַֽ עֵָ֣ נָסְּ י בְּ הִ֖ ַֽיְּ וֵַֽ

ם׃ בוּ שֵָֽ ֵ֥שְּ ר וַיֵּ עָ֖ רֶץ שִנְּ אֵֶ֥ ה בְּ עָָ֛ וּ  בִקְּ אֵ֥ צְּ ַֽיִמְּ דֶם וֵַֽ  מִקֶָ֑

נִשְּ  3  ים וְּ נִִ֔ בֵּ נֵָ֣ה לְּ בְּ בָה נִלְּ הוּ הָָ֚ עֵֵּ֗ יש אֶל־רֵּ ר֞וּ אִֵ֣ ֹּאמְּ ה וַי פָ֖ רְּ

מֶר׃ ם לַחֵֹּֽ ר הָיֵָ֥ה לָהֶ֖ מִָ֔ חֵּ הֵַ֣ בֶן וְּ אִָ֔ נָה֙ לְּ בֵּ ם הַלְּ י לָהֵֶ֤ הִ֙ ה וַתְּ פָָ֑ רֵּ  לִשְּ

יִם  4  וֹ בַשָמִַ֔ ֹּאשֵ֣ ר דָל֙ וְּ יר וּמִגְּ נוּ עִֵ֗ נֶה־לֵָ֣ בָה׀ נִבְּ ר֞וּ הֵָ֣ ֹּאמְּ וַי

רֶץ׃ ֵ֥י כָל־הָאֵָֽ נֵּ ם פֶן־נָפ֖וּץ עַל־פְּ ָ֑ נוּ שֵּ נֵַֽעֲשֶה־לָ֖  וְּ

 

Gen 28 
10

 Иаков же вышел из Вирсавии и пошел в Харран,  
11

 

и пришел на одно место, и остался там ночевать, потому что 

зашло солнце. И взял один из камней того места, и положил 

себе изголовьем, и лег на том месте.  
12

 И увидел во сне: вот, 

лестница стоит на земле, а верх ее касается неба; и вот, 

Ангелы Божии восходят и нисходят по ней.  
13

 И вот, 

ГОСПОДЬ стоит на ней и говорит: Я ГОСПОДЬ, Бог 

Авраама, отца твоего, и Бог Исаака;. Землю, на которой ты 

лежишь, Я дам тебе и потомству твоему;  
14

 и будет 

потомство твое, как песок земной; и распространишься к 

морю и к востоку, и к северу и к полудню; и благословятся в 

тебе и в семени твоем все племена земные;  
15

 и вот Я с 

тобою, и сохраню тебя везде, куда ты ни пойдешь; и возвращу 

тебя в сию землю, ибо Я не оставлю тебя, доколе не исполню 

того, что Я сказал тебе.  
16

 Иаков пробудился от сна своего и 

сказал: истинно ГОСПОДЬ присутствует на месте сем; а я не 

знал!  
17

 И убоялся и сказал: как страшно сие место! это не 

иное что, как дом Божий, это врата небесные.  
18

 И встал 

Иаков рано утром, и взял камень, который он положил себе 

изголовьем, и поставил его памятником, и возлил елей на верх 

его.  
19

 И нарек имя месту тому: Вефиль, а прежнее имя того 

города было: Луз.  
20

 И положил Иаков обет, сказав: если Бог 

будет со мною и сохранит меня в пути сем, в который я иду, и 

даст мне хлеб есть и одежду одеться,  
21

 и я в мире 

возвращусь в дом отца моего, и будет ГОСПОДЬ моим 

Богом,—  
22

 то этот камень, который я поставил памятником, 

будет домом Божиим; и из всего, что Ты, Боже, даруешь мне, 

я дам Тебе десятую часть. 

נָה׃ 10 ֖לֶךְ חָרֵָֽ בַע וַיֵּ ר שָָ֑ ֵ֣ אֵּ ב מִבְּ א יַעֲקֹּ֖ ֵ֥ צֵּ ע בַמָק֜וֹם וַיֵָ֤לֶן שָם֙  11וַיֵּ גַּ֙ וַיִפְּ

ב  כַ֖ יו וַיִשְּ אֲשֹּתָָ֑ רֵַֽ וֹם וַיָ֖שֶם מְּ ֵ֣י הַמָקִ֔ נֵּ אַבְּ מֶש וַיִקַח֙ מֵּ א הַשִֶ֔ כִי־בֵָ֣

וּא׃ וֹם הַהֵֽ  בַמָקֵ֥
 12 ַֽ יעַ וֵַֽ ֹּאש֖וֹ מַגִֵּ֣ ר צָה וְּ רְּ ב אִַ֔ ֵ֤ה סֻלָם֙ מֻצֵָ֣ הִנֵּ ם וְּ יַחֲלֵ֗

וֹ׃ ים בֵֽ דִ֖ יֹּרְּ ים וְּ ים עֹּלִֵ֥ י אֱלהִִ֔ ֵ֣ אֲכֵּ ה֙ מַלְּ הִנֵּ מָה וְּ יְּ  הַשָמָָ֑
ה  13  הוָ֜ ה יְּ הִנֵּ֙ וְּ

ק  חָָ֑ י יִצְּ ֖ אלהֵּ יךָ וֵּ ם אָבִִ֔ רָהֵָ֣ י֙ אַבְּ ה אֱלהֵּ הוֵָ֗ ֹּאמַר֒ אֲנִֵ֣י יְּ ב עָלָיו֘ וַי נִצֵָ֣

ךָ׃הָאֵָ֗  עֵֶֽ זַרְּ נֶ֖נָה וּלְּ ךֵָ֥ אֶתְּ יהָ לְּ ב עָלִֶ֔ ֵ֣ ר אַתָה֙ שֹּכֵּ  רֶץ אֲשֵֶ֤
הָיֵָ֤ה  14  וְּ

וּ  רֲכֵ֥ נִבְּ בָה וְּ ַֽגְּ נָה וָנֶָ֑ צָפֵֹּ֣ מָה וְּ דְּ ֖ תָָ֛ יֵָ֥מָה וָָקֵּ רֶץ וּפָרַצְּ ר הָאִָ֔ עֲךָ֙ כַעֲפֵַ֣ זַרְּ

ךָ׃ עֵֶֽ זַרְּ ה וּבְּ ת הָאֲדָמָ֖ חֵֹּ֥ פְּ ךָָ֛ כָל־מִשְּ  בְּ
י עִ  15  ה אָנֹּכִ֜ הִנֵּ֙ ךְ וְּ מֵָ֗

א  ֵֹּ֣ י ל את כִָ֚ ָֹּ֑ ה הַז יךָ אֶל־הָאֲדָמָ֖ בֹּתִִ֔ ךְ וַהֲשִֵ֣ לִֵּ֔ ל אֲשֶר־תֵּ כֵֹּ֣ יךָ֙ בְּ תִ֙ מַרְּ וּשְּ

ךְ׃ תִי לֵָֽ רְּ ת אֲשֶר־דִבַ֖ ֵ֥ יתִי אֵּ ר אִם־עָשִִ֔ ד אֲשֵֶ֣ ךִָ֔ עַָ֚ עֱזָבְּ  אֵֶֽ
ץ  16  וַיִיָקֵַ֣

ה בַמָק֖וֹם  הוִָ֔ ֵ֣ש יְּ ן֙ יֵּ אמֶר אָכֵּ ֹֹּּ֕ נָתוֹ֒ וַי א יַעֲקֹּב֘ מִשְּ ֵֹּ֥ י ל אָנֹּכִ֖ הַזֶָ֑ה וְּ

תִי׃ עְּ  יָדֵָֽ
י  17  ה כִָ֚ ין זֵֶ֗ ֵ֣ וֹם הַזֶָ֑ה אֵּ א הַמָקֵ֣ ר מַה־נוֹרָ֖ ֹּאמִַ֔ וַיִירָא֙ וַי

יִם׃ עַר הַשָמֵָֽ זֶ֖ה שֵַ֥ ים וְּ ית אֱלהִִ֔ ֵ֣  אִם־בֵּ
ח  18  קֶר וַיִקֵַ֤ ב בַבֵֹּ֗ ם יַעֲקֹּ֜ כֵּ֙ וַיַשְּ

יו וַ  אֲשֹּתִָ֔ רֵַֽ ם מְּ בֶן֙ אֲשֶר־שֵָ֣ מֶן אֶת־הָאֶ֙ ק שֶ֖ ה וַיִצֵֹּ֥ בָָ֑ הּ מַצֵּ שֶם אֹּתָ֖ יֵָ֥

הּ׃ ֹּאשֵָֽ  עַל־ר
ם  19  אוּלָָ֛ ל וְּ ָ֑ ית־אֵּ ֵֽ וֹם הַה֖וּא בֵּ ם־הַמָקֵ֥ ֵֽ א אֶת־שֵּ רָָ֛ וַיִקְּ

ה׃ יר לָרִאשֹּנֵָֽ ם־הָעִ֖ וּז שֵּ  לֵ֥
ה  20  יֶ֙ ר אִם־יִהְּ אמָֹּ֑ ב נֵֶַֽ֣דֶר לֵּ ר יַעֲקֹּ֖ וַיִדֵַ֥

רֶ  נִי֙ בַדֵֶ֤ מָרַ֙ י וּשְּ ים עִמָדִֵ֗ י אֱלהִ֜ תַן־לִֵ֥ נֵָֽ ךְ וְּ י הוֹלִֵּ֔ ר אָנֹּכִֵ֣ ךְ הַזֶה֙ אֲשֵֶ֣

ש׃ בֵֹּֽ גֶד לִלְּ ל וּבֵֶ֥ חֶם לֶאֱכֹּ֖  לֶָ֛
הָיָָ֧ה  21  י וְּ ית אָבִָ֑ ֵ֣ שָל֖וֹם אֶל־בֵּ י בְּ תִֵ֥ שַבְּ וְּ

ים׃ אלהִֵֽ י לֵּ הוָָ֛ה לִ֖  יְּ
יֶ֖ה  22  ה יִהְּ בִָ֔ תִי֙ מַצֵּ מְּ את אֲשֶר־שַ֙ ֵֹּ֗ בֶן הַז הָאֵֶ֣ וְּ

כֹּל֙ אֲ  ים וְּ ית אֱלהִָ֑ ֵ֣ ךְ׃בֵּ נוּ לֵָֽ רֵֶ֥ ר אֲעַשְּ ֖ י עַשֵּ ר תִתֶן־לִִ֔  שֵֶ֣

 

Из «Лествицы Иакова»1 
Видение 

поиде же їакwв\ к лавану ќю своемu. w4брэте мэC и спа тu на каме= възложивъ главu. слнbце бо зашло бэаше и 
сонъ видэ. и се лэствица ќтвержена бэаше на земьли. еи же глав\ досzзаше до нбс\и. й бэ верхъ лэствици лице 
kко члвк\u изъ w4гнz исэчено. имэя же. в\i. степени. до верхu лѣствици. и на коемжdо степени, до верха лицz 
члч\а две. w4деснuю и w4шюею. кд\. лица на лэствици до персіи и<. среднееж лице превыше всэхъ бzше. еже вид<э и6зъ 
w4гнz до рамu и6 до рuк\ излиха страшно па? w4н<э .кд\. лиць. и6 еще мнэ зрzщю. и6 се анг\ли бжі\и всхожахu и6 
нисхожахu по неи. гcь же ќтверьжашеcc на нэи. бъ\ же стоя6ше наd лицемъ горнимь. и6 tтолэ возва ко мнэ гл\z. 
їакове. їґкове. 

                                                           
1 Общество Любителей Древней Письменности. XCIII. Толковая Палея 1477 года. Воспроизведение синодальной 

рукописи. № 210, С.-Петербург 1892, pp. 100b-101a 
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Молитва  

гcи б7е адамль твари твоеk. и6 гcи б7е авраама и и6саака wц\ю моею. и вс<э ходивши< ихъ првдою6 преd тобою. крэпцэ, 
сэдzи на херuвимэ<, и6 на пртcлэ славы w4гненэ, и6 многоoчитаа. я6ко видэ< во снэ моем, держа четвероличныа 
херuвими носz, и6 многоџчитая серафимь носz вэка всего поd мыщцею своею6. а не носимь ничим же, ќтвержdь 
нб\са на славu и6мени твоему. простры2 2 на w4блаку нбcную лещащее6сz поd тобою6 нб\о. и6 да под нимь поточиши слн\це 
и скрываеши в нощи. да не бuдет мнимо бъ\. и• uчини на ни< пuт мцcю и6 звэзdамь. и сего• малиши и6 расьтиши. а 
звэзdы наре?ши преходzт. да не и6 ти мними бuдuт бз\и. t лица славы твоея боя6тсz серафими шестокрылатіи. и6 
покрывают нозэ и6 лице крилы своими, а прочими летающе поют пcэ непрестан8но, его• нн\э азъ сщ\ая6 новu .вi\. 
верховне .вi\. личне. многоименне w4гньнэ.  

мльнозрачне ст7е, ст7ъ ст7ъ ст7ь. ‡аw4. ‡ѓw4ва., ‡аw4иль. ‡аw4кадосъ. хаcвоd саваwF, w4млел<э. илавирь. амимись, вари<. вэчныи 
цр\ю крэпкыи. силне превеликыи. терпэливе блг\ословенне. наполнzяи небеса и6 землю. море и6 безdны, и6 всz вѣкы 
славы твоея6. ќслыши пэние мое6 и6м•ъ вэспэ< тz. и6 даижdе ми прошение мое. его• прошю ќ тебэ. и6 възвэсти ми 
разрdшэение сна моего>. я6ко ты е6си бъ\ крэпок, и державенъ и6 славенъ, бъ\  ст7ъ, гcь мои. и6 w\ць мои6хъ.  
 

Платон, Государство, Книга десятая,  616 b-d 
Всем, кто провел на лугу семь дней, на восьмой день надо было встать и отправиться в путь, 

чтобы за четыре дня прийти в такое место, откуда сверху виден луч света, протянувшийся 

через все небо и землю, словно столп, очень похожий на радугу, только ярче и чище. К нему 

они прибыли, совершив однодневный переход, и там увидели, посредине этого столпа c 

света, свешивающиеся с неба концы связей: ведь этот свет— узел неба; как брус на кораблях, 

так он скрепляет небесный свод. На концах этих связей висит веретено Ананки, придающее 

всему вращательное движение. У веретена ось и крючок— из адаманта, а вал— из адаманта в 

соединении с другими породами.  

Большой трактат о чертогах, Глава 15 פרק טו 

1. Сказал рабби Ишмаэль: Когда увидел рабби Нехуния бен Ѓа-
Кана, что злодейский Рим составил замысел против витязей 
Израиля, чтобы погубить их, он встал и открыл Тайну мира – 
правило (меру, качество), которое подобает для того, кто достоин 
созерцать Царя и престол в его славе и красоте, и святых живущих, и 
херувимов могущества, и колеса Шехины, и Безек страшный, и 
Хашмаль ужасный (и молнию страшную, и сияние ужасное), и 
Ригийон, окружающий престол славы, и мосты и пламена, 
вздувающиеся и вздымающиеся между мостами, и прах дымный, и 
ветер сей, который взметал весь прах углей его, так что тот обнимал 
и покрывал все палаты Чертога Аравот, и туманы углей его, и Сурию, 
князя Лика, раба Тотрохиэля Господа превознесенного. 

אמר רבי ישמעאל כיון שראה ר' נחוניא  .א
בן הקנה את רומי הרשעה שנטל עצה על 

י ישראל לאבד אותם עמד וגילה סודו של אביר
עולם מדה שהוא דומה למי שהוא ראוי 
להסתכל במלך וכסא בהדרו ויופיו וחיות 
הקדש בכרובי גבורה ובאופני שכינה כבזק 
מבוהל בחשמל נורא ברגיון שמוקף סביב 
לכסא בגישרין ובשלהביות שמתגברות 
ועולות בין גשר לגשר ובאבק עשן ובריח זו 

ה כל אבק גחליו שהיה מחופה שהיה מעל
ומכסה את כל חדרי היכל ערבות רקיע 
בערפלי גחליו וסורי"א שר הפנים עבד 

 טוטרכיא"ל ה' גאה:

2. На что это похоже? На человека, у которого дома есть лестница – 
у всякого, кто чист и незапятнан идолопоклонством, 
прелюбодеянием, кровопролитием и осквернением имени, 
дерзостью и беспричинной ненавистью, и который соблюдает все 
запреты и предписания Торы. 

למה דומה זו לאדם שיש לו סולם בתוך  .ב
ביתו לכל מי שנקי ומנוער מעבודה זרה וגלוי 
עריות ושפיכות דמים ולשון הרע ושבועת 

נם וכל שוא וחלול השם ועזות פנים ואיבת ח
 עשה ולא תעשה שומר.

3. Сказал р. Ишмаэль: сказал мне рабби Нехуния бен Ѓа-Кана: О 
высокородный! Блажен он и блаженна душа его - тот, кто чист и 
очищен от восьми грехов сих, кои отвратительны Тотрохиэлю 
Господу и Сурии, рабу Его! 

וניא בן א"ר ישמעאל אמר לי ר' נח .ג
הקנה: בן גאיםִ אשריו ואשרי נפשו שכל מי 
שנקי ומנוער משמונה מדות הללו 

 שטוטריכאל יו"י וסוריא עבדו מואס בהם.

4. Он нисходит и созерцает превознесенность чудную и 
державность дивную, превознесенность возвышенности и 
державность Зиѓийона, которые являются в буре пред престолом 
Славы Его, дважды на дню, от дня сотворения мира и доныне, вещая 
славу, коей облечен в выси Тотрохиэль Господь.  

יורד ומסתכל בגאוה מופלאה ושררה  .ד
משונה, גאוה של רוממה ושררה של זיהיון, 
שהן מתרגשות לפני כסא כבודו פעמים בכל 

מיום שנברא העולם ועד  יום ויום במרום,
עכשיו לשבח שטוטרכיאל יו"י מתנהג בה 

 במרום.
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Глава 16.  פרק טז 

1. Сказал рабби Ишмаэль: Когда услышали мои уши это 
предостережение, я упал духом и сказал: рабби, если так, то этому 
нет конца, ведь нет человека, чья душа была бы чиста, незапятнанна 
одним от этих восьми качеств. Сказал мне: о, высокородный! Если 
невозможно это, то встань и приведи ко мне всех могучих собрания и 
великих дома учения. И я изреку пред ними тайны сокрытые и дива 
запечатленные, и станину ткацкую, на коей основана 
усовершенность мира и плетение его, и вертел небес и земли, на 
котором все крылья земли и суши и крылья вышних сводов связаны 
и сшиты, скреплены и подвешены. Это тропа лестницы вышней, 
один конец которой на земле, а другой – у правой ноги (ножки) 
престола Славы. 

אר"י כיון ששמעו אזני התראה הזאת  .א
תשש כחי, אמרתי לו רבי אם כן אין לדבר 
סוף, שאין לך אדם שהנשמה בו שנקי ומנוער 
משמונה מדות הללו. אמר לי בן גאים, ואם 
לאו עמוד והביא לפני כל גבורי חבורה וכל 
אדירי ישיבה ואומר לפניהם, הרזין הסתורין 

מסכת ששכלול הכבושין נפלאות, ואריגת ה
העולם וסלסולו עומד עליה, ושפוד שמים 
וארץ שכל כנפי ארץ ותבל וכנפי רקיעי מרום 
קשורין תפורין ומחוברין תלויין ועומדין בו, 
ונתיב סולם מרום שראשו אחד בארץ וראשו 

 אחד על רגל ימין כסא כבוד.

 

Исход 

Exo 25 
8
 И устроят они Мне святилище, и буду обитать посреди 

них; 
 
9
 все, как Я показываю тебе, и образец скинии, и образец всех 

сосудов ее; так и сделайте. 
40

 Смотри, сделай их по тому образцу, какой показан тебе на горе. 

8
ם׃ תוֹכֵָֽ י בְּ תִ֖ שָכַנְּ ש וְּ דָָ֑ י מִקְּ שוּ לִ֖ עֵָ֥ וְּ

9 
ר אֲנִי֙  ל אֲשֵֶ֤ כֵֹּ֗ כְּ

ה א אֵֶ֣ יו מַרְּ לָָ֑ נִֵ֣ית כָל־כֵּ ת תַבְּ ֖ אֵּ ן וְּ כִָ֔ נִֵ֣ית  הַמִשְּ ת תַבְּ ָ֚ ךִָ֔ אֵּ וֹתְּ

וּ׃ ן תַעֲשֵֽ ֖ כֵּ  וְּ

40 
ר׃ ה בָהֵָֽ אֶ֖ ה מָרְּ ם אֲשֶר־אַתֵָ֥ נִיתִָ֔ בְּ תַ֙ ה בְּ ָ֑ ה וַעֲשֵּ ֖ אֵּ  וּרְּ

 

Мидраш 

Пойдите и посмотрите, дщери Сионские, на царя Соломона в венце, 

которым увенчала его мать его в день бракосочетания его, в день, 

радостный для сердца его. (Sol 3:11). Сказал рабби Ицхак мы искали во 

всем Писании, но не нашли, чтобы Бат Шева изготовляла корону для 

своего сына Соломона. Но речь идет о скинии собрания, которая 

увенчана синетой, багрецом и червленицой… (Сифре Милуим) 

ג  בעטרה שעטרה לו אמו ביום חתונתו )שה"ש 
יא(. א"ר יצחק חיזרנו על כל המקרא ולא מצינו 

שעשתה בת שבע עטרה לשלמה בנה, אלא זה 
אוהל מועד שהוא מעוטר בתכלת וארגמן ותולעת 

 ..שני.

Р. Иехошуа из Сахнина от имени р. Леви: Когда Святой, благословен 

Он, повел Моисею «сделай мне скинию», он мог бы принести четыре 

шеста и натянуть на них полотнище шатра. Но Писание учит, что, 

казал Моисею в высях пламя красное, пламя зеленое, пламя черное и 

пламя белое. Сказал Моше Святому, благословен Он: «Владка миров: 

откуда у меня пламя красное, пламя зеленое, пламя черное и пламя 

белое?». Отвел ему: «по образу, который показан тебе на горе».  Р. 

Берахия от имени р. Леви: на царя, который предстал перед своим 

приближенным в всесамоцветном одеянии и сказал: «изготовь мне 

такое же». Ответил ему тот: господин мой государь, откуда возьмется 

у меня всесамоцветное одеяние? Сказал ему ты – из своих материалов 

(красок), а из Славы Моей (Песикта др-рав Кахана) 

ר' יהושע דסיכנין בשם ר' לוי בשעה שאמ' 
עשה לי משכן היה לו להביא ד'  הקב"ה למשה

קונטיסין ולמתוח את המשכן עליהן, אלא מלמד 
שהראה לו הב"ה למשה למעלה אש אדומה אש 

ירוקה אש שחורה אש לבנה ואמר לו עשה לי 
משכן. אמר לו משה להקב"ה רבון העולמים וכי 

מניין לי אש אדומה אש ירוקה אש שחורה אש 
בהר לבנה, א"ל בתבניתם אשר אתה מראה 

)שמות כה: מ(. ר' ברכיה בשם ר' לוי למלך 
שנגלה לבן ביתו בלבוש אולו מרגליטון. א"ל 
עשה לי כזה. א"ל אדני המלך וכי מניין יש לי 

לבוש אולו מרגליטון, א"ל אתה בסימננך ואני 
 .2בכבודי

 

Зогар 15а 

Когда же измерила Мера, создала цвета для свечения вовнутрь 

внутри Светильника, забил некий источник, из коего окрасились 

цвета внизу, сокровенный в сокровенностях тайны Бесконечного. И 

он пробивался, не пробиваясь, сквозь свой воздух, и не был 

известен совершенно, доколе от напора пробивающегося не 

воссияла некая сокрытая высшая точка. То, что за этой точкой 

совершенно непостижимо, и поэтому она зовется «Начало» – 

речение, предшествующее всему. 

כד מדיד משיחא, עביד גוונין לאנהרא, לגו בגו 
בוצינא, נפיק חד נביעו דמניה אצטבעו גוונין 

לתתא, סתים גו סתימין דרזא דאין סוף, בקע ולא 
ע אוירא דיליה, לא אתיידע כלל, עד דמגו דחיקו בק

דבקיעותיה, נהיר נקודה חדא סתימא עלאה, בתר 
ההיא נקודה לא אתיידע כלל ובגין כך אקרי ראשית 

 מאמר קדמאה דכלא:

 

                                                           
, ג כה., שיר השירים רבה7­8פסיקתא דרב כהנא א ד"ה בעטרה שעטרה לו, דוב מנדלבוים, פסיקתא דרב כהנא, ניו יורק תשכ"ב, עמ'  2  


